
                                                                          

 
   

 

    Certyfikat 
 Potwierdzający zawarcie polisy OC spedytora oraz OC przewoźnika drogowego  

nr PO/ 01194628/2025 
 

Certificate 
Confirming a conclusion of the insurance agreement a liability freight forwarder and a liability road carrier number PO/ 01194628/2025 

 
 
Ubezpieczyciel: 
Insurer: 

 
Generali Towarzystwo Ubezpieczeń S.A. 
ul. Senatorska 18 
Warszawa 00-082 
 

 
Ubezpieczający/ Ubezpieczony: 
Insured: 

 
No Limit Sp. z o.o. 
ul. Księżnej Anny 3, 03-866 Warszawa 
NIP: 524-10-66-960 
REGON: 011786437 
 

 
Zakres terytorialny: 
 
 
 
 
 
Scope of territorial: 

 
OCS - cały świat z wyłączeniem Kuby, Syrii, Iranu, Korei Północnej, Wenezueli, Rosji, 
Białorusi, Ukrainy 
Freight forwarder’s Liability - the whole world excluding Cuba, Syria, Iran, North Korea 
Russia, Belarus, Ukraine, Venezuela 
 
 
OCP - Europa (z wyłączeniem Białorusi, Rosji w tym tranzytu przez terytorium tych 
krajów, Ukrainy), Turcja, Gruzja, Kazachstan, Tadżykistan, kraje Afryki Północnej z 
basenu Morza Śródziemnego 
Road Carrier’s Liability – Europe (excluding Belarus, Russia including transit through 
the territory of these countries, Ukraine), Turkey, Georgia, Kazakhstan, Tajikistan, 
North African countries of the Mediterranean basin 
 
 

 
Okres ubezpieczenia: 
 
Insurance period: 
 

 
01.04.2025r. – 31.03.2026r. 
 
 

Rodzaj przewożonych towarów 
 
Type of goods transported 

tekstylia, odzież, obuwie, art. spożywcze (nie psujące się), chemia gospodarcza, 
opakowania, części samochodowe, motocyklowe, AGD,RTV,telefony, komputery,  
perfumy i kosmetyki, meble, ADR, inne  
wyłączeniu z ochrony podlegają: 
używane maszyny oraz sprzęt budowlany i rolniczy, używane pojazdy w tym 
samochody, motocykle, quady, skutery, pojazdy uszkodzone i powypadkowe, żywe 
zwierzęta, ludzie, przesyłki pocztowe (z wyłączeniem przesyłek przewożonych na 
prawie przewozowym pomiędzy magazynami), mienie przesiedleńcze i będące 
przedmiotem przeprowadzek, mienie sypkie/płynne przewożone luzem w pojazdach 
typu "wanna", bądź "silos", mienie płynne przewożone w cysternach, tafle szklane, 
przewozy ponadgabarytowe, wymagające specjalnych zezwoleń, żywność szybko 
psująca się, ATP, żywność chłodzona i mrożona, alkohol wysokoprocentowy 
(powyżej 15%), tytoń przetworzony, papierosy, leki wymagające szczególnych 
warunków przewozu, tj m.in. zachowania odpowiedniej temperatury, wartości 
pieniężne, papiery wartościowe, zbiory kolekcjonerskie/historyczne, metale i kamienie 
szlachetne oraz półszlachetne (m.in. miedź), odpady przemysłowe, złomu oraz z 
zastrzeżeniem wyłączeń w OWU 
 
 
textiles, clothing, footwear, art. food (non-perishable), household chemicals, 
packaging, car and motorcycle parts, household appliances, electronics, telephones, 
computers,perfumes and cosmetics, furniture, ADR, other 
excluded from coverage are: 
used machinery and construction and agricultural equipment, used vehicles including 
automobiles, motorcycles, ATVs, scooters, damaged and accident vehicles, live 
animals, people, postal shipments (excluding shipments carried on right of way 
between warehouses), displaced property and property being moved, loose/liquid 
property transported in bulk in "tub" or "silo" type vehicles, liquid property transported 
in tankers, glass panes, oversized shipments requiring special permits, perishable 
food, ATP, refrigerated and frozen food, spirits (above 15%), processed tobacco, 
cigarettes, medicines requiring special conditions of carriage, i.e., among other things, 



                                                                          

 
   

maintenance of proper temperature, monetary values, securities, collector/historical 
collections, precious and semi-precious metals and stones (including copper), 
industrial waste, scrap metal, and subject to exclusions in the T&Cs 
 

 
Franszyza redukcyjna: 
 
 
 
 
 
 
Deductible: 

 
OCS: 
200EUR 
OCP: 
• 200 EUR  
• 10% min 400 EUR samochody nowe 
 
OCS: 
200EUR 
OCP: 
• 200 EUR  
• 10% not less than 400 EUR new cars 
 

 
Suma ubezpieczenia: 
 
Insured sum: 
 

 
650 000,00 EUR na jedno zdarzenie i 2 400 000,00 EUR na wszystkie zdarzenia 
 
650 000,00 EUR per each occurence and 2 400 000,00 EUR in the aggregate 

 
Zakres ubezpieczenia: 
 
 
Scope of insurance: 

 
Ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej przewoźnika drogowego w ruchu 
krajowym. Ogólne warunki ubezpieczenia przyjęte Uchwałą Zarządu Generali TU S.A. 
numerze GNL/ob./4/8/2024 z dnia 13.08.2024 roku i mają zastosowanie do umów 
ubezpieczenia zawieranych od 28.08.2024r. 
 
Ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej przewoźnika drogowego w ruchu 
międzynarodowym i kabotażowym. Ogólne warunki ubezpieczenia przyjęte Uchwałą 
Zarządu Generali TU S.A. o numerze GNL/ob./4/8/2024 z dnia 13.08.2024 roku i mają 
zastosowanie do umów ubezpieczenia zawieranych od 28.08.2024r. 
 
Ubezpieczenie odpowiedzialności cywilnej spedytora. Ogólne warunki ubezpieczenia 
przyjęte Uchwałą Zarządu Generali TU S.A. Nr GNL/ob./7/12/2021 z dnia 17.12.2021 
z mocą obowiązywania od 20.01.2022r.  
 
Insurance of civil liability of a road carrier in domestic traffic. General terms of 
insurance adopted by a Resolution of the Management Board of Generali TU S.A. 
number GNL/ob./4/8/2024 from on 13.08.2024 and apply to insurance contracts 
concluded from 28.08.2024. 
 
Insurance of civil liability of road carrier in international traffic and cabotage. General 
terms and conditions of insurance adopted by a Resolution of the Management Board 
of Generali TU S.A. with number GNL/ob./4/8/2024 dated 13.08.2024 and apply to 
insurance contracts 
concluded from 28.08.2024. 
 
Translated with DeepL.com (free version) 
Forwarder’s Third Party Liability in virtue of lack of realization or inadequate 
realization of forwarding concluded agreement, which Insured bears according to Civil 
Law (Forwarding Agrement). The scope of cover contains Forwarder’s Third Party 
Liability in virtu of realisation of following forwarder’s activities within forwarder’s 
agreement 
 

Niniejszy certyfikat stanowi jedynie ogólne potwierdzenie zawarcia umowy ubezpieczenia i w żadnym wypadku nie stanowi podstawy do 
składania roszczeń. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności wiążące są zapisy umowy ubezpieczenia potwierdzonej polisą / This 
certificate is general confirmation of insurance agreement conclusion and shall not be a base of claiming in any case. In case any 
discrepancies insurance agreement shall prevail.   

 
 
 
 
 

Warszawa, dnia 14.03.2025 r. 
Warsaw, 14.03.2025 

 
     pieczęć i podpis ubezpieczyciela 

 
 

 


